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Einführungsriten Sissejuhatavad

riitused

Zeichen des Kreuzes Risti märk

Im Namen des Vaters und des

Sohnes und des Heiligen Geistes.

Isa, Poja ja Püha Vaimu nimel.

Amen Aamen

Gruß Tervitus

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und

die Gemeinschaft des Heiligen

Geistes Sei bei euch allen.

Meie Issanda Jeesuse Kristuse

arm, ja Jumala armastus, ja

Püha Vaimu osadus Ole sinuga

kõigiga.

Und mit deinem Geist. Ja oma vaimuga.

Beulenakt Penitentsiaalne tegevus

Brüder (Brüder und Schwestern),

lass uns unsere Sünden anerkennen,

und bereiten Sie uns so vor, die

heiligen Geheimnisse zu feiern.

Vennad (vennad ja õed),

tunnistame oma patte, Ja nii

valmistage end pühade

saladuste tähistamiseks ette.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich

getan habe und was ich nicht getan

habe, durch meine Schuld, durch

meine Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

Tunnistan kõigevägevale

Jumalale Ja teile, mu vennad ja

õed, et mul on väga pattu

teinud, minu mõtetes ja

sõnades, selles, mida ma olen

teinud ja selles, mida ma pole

suutnud teha, Minu süü läbi

Minu süü läbi minu kõige

raskema süü kaudu; seetõttu

küsin õnnistatud Mary alati-

viirgin, kõik inglid ja pühakud, Ja

sina, mu vennad ja õed,

palvetada minu eest Issanda

poole, meie Jumala eest.

Möge der allmächtige Gott gnädig

uns uns, vergib uns unsere Sünden,

Und bringen Sie uns zum ewigen

Leben.

Kas kõikvõimas Jumal halastab

meid, Andke meile oma patud,

ja viige meid igavesesse ellu.
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Amen Aamen

Kyrie Kyrie

Herr, erbarme dich. Issand, halasta.

Herr, erbarme dich. Issand, halasta.

Christus, Gnade. Kristus, halasta.

Christus, Gnade. Kristus, halasta.

Herr, erbarme dich. Issand, halasta.

Herr, erbarme dich. Issand, halasta.

Gloria Gloria

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit

gutem Willen. Wir loben dich, Wir

segnen dich, Wir lieben dich, Wir

verherrlichen Sie, Wir danken Ihnen

für Ihren großen Ruhm, Herr Gott,

himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt

weg, habe Gnade mit uns; Sie

nehmen die Sünden der Welt weg,

empfangen unser Gebet; Sie sitzen

zur rechten Hand des Vaters, habe

Gnade mit uns. Für Sie allein sind die

Heiligen, Du allein bist der Herr, Sie

allein sind am hochsten, Jesus

Christus, Mit dem Heiligen Geist, in

der Herrlichkeit Gottes, dem Vater.

Amen.

Au Jumalale kõrgeimasse, ja

maa peal rahu hea tahtega

inimestele. Kiidame sind, Me

õnnistame sind, Me jumaldame

sind, Me ülistame sind, Täname

teid suurepärase hiilguse eest,

Issand Jumal, taevane kuningas,

Oo, jumal, kõikvõimas isa.

Issand Jeesus Kristus, ainult

sündinud Poeg, Issand Jumal,

Jumala talle, Isa Poeg, Sa võtad

ära maailma patud, halasta

meie peale; Sa võtad ära

maailma patud, saada meie

palve; Istub isa paremas käes,

Halasta meie peale. Teie jaoks

üksi on püha, sina üksi olete

Issand, Teie üksi olete kõige

kõrgem, Jeesus Kristus, Püha

Vaimuga, Jumala hiilguses Isa.

Aamen.

Sammeln Koguma

Lass uns beten. Palvetagem.

Amen. Aamen.

Liturgie des Wortes Sõna liturgia

Erste Lesung Esimene lugemine

Das Wort des Herrn. Issanda sõna.
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Gott sei Dank. Tänu Jumalale.

Antwortpsalm Vastutus psalm

Zweite Lesung Teine lugemine

Das Wort des Herrn. Issanda sõna.

Gott sei Dank. Tänu Jumalale.

Evangelium Kirikulaul

Der Herr sei mit dir. Issand olgu sinuga.

Und mit deinem Geist. Ja oma vaimuga.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Püha evangeeliumi lugemine

vastavalt N.

Ruhm dir, o Herr Au teile, Issand

Das Evangelium des Herrn. Issanda evangeelium.

Lob dir, Herr Jesus Christus. Kiitus teile, Issand Jeesus

Kristus.

Glaubensbekenntnis Usu eriala

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube

an einen Herrn Jesus Christus, der

einzig ge vornommene Sohn Gottes,

Geboren aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott, Licht

von Licht, Wahrer Gott von wahrem

Gott, Gezeugt, nicht gemacht,

konsubstantial mit dem Vater; durch

ihn wurden alle Dinge gemacht. Für

uns Männer und für unsere Erlösung

kam er vom Himmel herunter, und

durch den Heiligen Geist war

inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen

wurde er unter Pontius Pilatus

gekreuzigt, Er erlitt den Tod und

wurde begraben, und stieg am

dritten Tag wieder auf gemäß den

heiligen Schriften. Er stieg in den

Ma usun ühte jumalasse,

Kõigeväeline isa, taeva ja maa

tegija, Kõigist nähtavatest ja

nähtamatutest. Ma usun ühte

Issanda Jeesusesse Kristusesse,

Jumala ainus sündinud poeg,

sündinud isast enne igas

vanuses. Jumal Jumalast, Valgus

valgust, tõeline Jumal tõelisest

Jumalast, Sündinud, mitte

tehtud, konsubstantiaalne

isaga; Tema kaudu tehti kõik

asjad. Meie jaoks ja meie

päästmiseks tuli ta taevast alla,

ja Püha Vaimu poolt oli Neitsi

Maarja kehastunud, ja sai

meheks. Meie pärast risti löödi

ta Pontius Pilaatuse all, Ta

kannatas surma ja maeti, ja

tõusis jälle kolmandal päeval

vastavalt pühakirjadele. Ta

tõusis taevasse ja istub isa
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Himmel auf und sitzt zur rechten

Hand des Vaters. Er wird wieder in

Ruhm kommen die Lebenden und die

Toten beurteilen Und sein Königreich

wird kein Ende haben. Ich glaube an

den Heiligen Geist, den Herrn, den

Geber des Lebens, wer geht vom

Vater und dem Sohn vor, Wer mit

dem Vater und dem Sohn ist verehrt

und verherrlicht, wer hat durch die

Propheten gesprochen. Ich glaube an

eine, heilige, katholische und

apostolische Kirche. Ich gestehe eine

Taufe für die Vergebung der Sünden

Und ich freue mich auf die

Auferstehung der Toten und das

Leben der Welt. Amen.

paremas käes. Ta tuleb uuesti

hiilguses elavate ja surnute

hindamiseks ja tema kuningriigil

pole lõppu. Ma usun Püha

Vaimu, Issandasse, elu

andjasse, kes läheb isalt ja

pojalt, Keda koos isa ja pojaga

jumaldatakse ja ülistatakse, kes

on prohvetite kaudu rääkinud.

Ma usun ühte, püha,

katoliiklikku ja apostlikku

kirikusse. Tunnistan pattude

andestuse jaoks ühte ristimist ja

ootan surnute ülestõusmist ja

tulevase maailma elu. Aamen.

Predigt Kodune

Universelles Gebet Universaalne palve

Wir beten zum Herrn. Palvetame Issanda poole.

Herr, höre unser Gebet. Issand, kuule meie palvet.

Liturgie der Eucharistie Armulaua liturgia

Offertorium Rünnak

Gesegnet sei Gott für immer. Õnnistatud ole alati Jumal.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel

sein, der allmächtige Vater.

Palvetage, vennad (vennad ja

õed), et minu ohver ja sinu oma

võib olla Jumalale vastuvõetav,

Kõigeväeline isa.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

Las Issand aktsepteerib

ohverdamist teie kätes Tema

nime kiituse ja au eest, Meie

heaks ja kogu tema püha kiriku

hüve.

Amen. Aamen.

Eucharistisches Gebet Armulaua palve

Der Herr sei mit dir. Issand olgu sinuga.
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Und mit deinem Geist. Ja oma vaimuga.

Hebe deine Herzen hoch. Tõstke oma süda üles.

Wir heben sie zum Herrn. Tõstame nad üles Issanda

juurde.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Tänu tänan Issandat oma

Jumalat.

Es ist richtig und gerecht. See on õige ja õiglane.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Püha, püha, püha Issand

võõrustajate Jumal. Taevas ja

maa on teie au täis. Hosanna

kõige kõrgemas. Õnnistatud on

see, kes tuleb Issanda nimel.

Hosanna kõige kõrgemas.

Das Geheimnis des Glaubens. Usu müsteerium.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

und bekennen Sie sich Ihre

Auferstehung bis du wieder kommst.

Oder: Wenn wir dieses Brot essen

und diese Tasse trinken, Wir

verkünden deinen Tod, o Herr, bis du

wieder kommst. Oder: Rette uns,

Retter der Welt, Denn durch Ihr

Kreuz und Ihre Auferstehung Sie

haben uns freigelassen.

Kuulutame teie surma, Issand,

ja tunnistage oma ülestõusmist

Kuni sa jälle tuled. Või: Kui

sööme seda leiba ja joote seda

tassi, Kuulutame teie surma,

Issand, Kuni sa jälle tuled. Või:

Päästa meid, maailma Päästja,

Sest teie risti ja ülestõusmise

Olete meid vabaks lasknud.

Amen. Aamen.

Gemeinschaftsritus Osadusriitus

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir

zu sagen:

Päästja käsul ja moodustatud

jumaliku õpetuse abil, julgeme

öelda:

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im

Himmel ist. Gib uns heute unser

tägliches Brot, und vergib uns

unsere Übertretungen, wie wir denen

vergeben, die gegen uns treten; und

Meie Isa, kes sa oled taevas,

Pühitsetud olgu sinu nimi; su

kuningriik tuleb, Sinu tehakse

Maal, nagu see on taevas.

Andke meile sel päeval oma

igapäevane leib, ja anna meile

andeks oma üleastumised, kui

me andestame neile, kes meid

ületavad; ja viige meid mitte
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führen uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

kiusatusse, kuid päästa meid

kurjusest.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und

sicher vor aller Not, Während wir auf

die gesegnete Hoffnung warten und

das Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

Vabastage meid, Issand, me

palvetame, igast kurjusest,

Andke meie päevil armulikult

rahu, et teie halastuse abiga,

Me võime olla alati pattudest

vabad ja igasuguse häda eest,

Kui ootame õnnistatud lootust ja

meie Päästja Jeesuse Kristuse

tulek.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Kuningriigi jaoks, jõud ja au on

teie oma Nüüd ja igavesti.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu

deinen Aposteln gesagt: Frieden Ich

verlasse dich, mein Frieden, den ich

dir gebe, Schauen Sie nicht auf

unsere Sünden, Aber über den

Glauben Ihrer Kirche, und gnädig

ihren Frieden und ihre Einheit

gewähren in Übereinstimmung mit

deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Issand Jeesus Kristus, kes ütles

teie apostlitele: Rahu jätan

sulle, mu rahu annan sulle,

mitte meie pattudele, Aga teie

kiriku usu kohta ja andke

armulikult talle rahu ja ühtsust

vastavalt teie tahtele. Kes

elavad ja valitsevad igavesti.

Amen. Aamen.

Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

Issanda rahu olgu teiega alati.

Und mit deinem Geist. Ja oma vaimuga.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Pakume üksteisele rahu märki.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Jumala talleke, sa võtad ära

maailma patud, Halasta meie

peale. Jumala talleke, sa võtad

ära maailma patud, Halasta

meie peale. Jumala talleke, sa

võtad ära maailma patud,

Andke meile rahu.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der

die Sünden der Welt wegnimmt.

Vaata Jumala talle, Vaata, see,

kes võtab ära maailma patud.
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Gesegnet sind diejenigen, die zum

Abendessen des Lammes berufen

sind.

Õnnistatud on need, mis kutsuti

talle õhtusöögile.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort

und meine Seele geheilt werden.

Issand, ma pole vääriline et

peaksite sisenema minu katuse

alla, Kuid öelge ainult sõna ja

mu hing saab terveks.

Der Leib (Blut) Christi. Kristuse keha (veri).

Amen. Aamen.

Lass uns beten. Palvetagem.

Amen. Aamen.

Schließende Riten Lõplikud riitused

Segen Õnnistus

Der Herr sei mit dir. Issand olgu sinuga.

Und mit deinem Geist. Ja oma vaimuga.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn und

der Heilige Geist.

Võib kõikvõimas Jumal teid

õnnistada, Isa ja poeg ja Püha

Vaim.

Amen. Aamen.

Entlassung Vallandamine

Geh aus, die Messe ist beendet.

Oder: Geh und verkündet das

Evangelium des Herrn. Oder: Geh in

Frieden und verherrlicht den Herrn

durch dein Leben. Oder: Geh in

Frieden.

Minge edasi, mass on lõppenud.

Või: minge ja teatage Issanda

evangeeliumi. Või: minge rahus,

ülistades Issandat oma elu järgi.

Või: minge rahus.

Gott sei Dank. Tänu Jumalale.
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